Начальная Репутация

80 – в любом случае
Начало
[Н] Marcus: Ну слава Балладору! Очухался…
[Н] Marcus: Thank Ballador! You came to oneself…
[Н1] ГГ: Эээ…Голова раскалывается…Кто вы?
[Н1] ГГ: Oh… So terrible headache… Who are you?
Marcus: Я-то? Marcus. Целительством тут в Вилгарде занимаюсь. А вот ты-то кто?
Marcus: Me? I’m Marcus. I’m engaging in healing in Vilgurd. And who are you?
ГГ: Чёрт! Что со мной произошло? Как я сюда попал? Кто я? Я совсем ничего не помню…
ГГ: Shit! What has happened to me? How did I get here? Who am I? I don’t remember anything…
Marcus: Ой-ой-ой, видать здорово тебя по башке огрели-то… 
Marcus: Oh-oh-oh, apparently you were dealt a blow to the head too much… 
ГГ: Что здесь происходит? Кто я? Отвечай!
ГГ: What is happening here? Who am I? Answer me!

Marcus: Успокойся…Ты в безопасности…Сейчас я всё тебе расскажу…
Marcus: Relax…You are safe … Now I will tell you everything…
Marcus: Значит, гулял я по лесу травы всяки целительны собирал, да любовался природой нашей. Долго ли - коротко ли вижу кровь, много крови…  Пошёл я по следу этому  кровавому, да и наткнулся на тебя. А лежал ты весь без всякого чувства, пришлось отволочь тебя в дом. Вот такие пироги. А кто ты, как ты туда попал, кто тебя так… Этого мне не дано знать…
Marcus: So, I was walking through the woods, collecting different healing herbs and admiring our nature. Walking long time or not – I saw blood, much of blood… I went on this bloody track, and then I found you. You lay without feelings, I had to drag you into my house. That is the story. And who you are, how you got there, who kicked you… That I can’t know.
ГГ: Как мне вернуть память?
ГГ: How can I get memory?
Marcus: Ну я-то в таких делах не силён. Разве что рану какую залечить иль какой другой нехитрый недуг. А вот Gortas может быть чем-нибудь и подсобит тебе…
Marcus: Well, I’m not strong in such cases. Unless I can heal  some kind of disease or some simple injures. But there is Gortas, maybe he can help you with something like that…
ГГ: Кто такой Gortas?
ГГ: Who is Gortas?

Marcus: Известно кто – староста наш деревенский. Помнится в молодости он в Годертале в этой…Как её…Эх старость не радость! Ааа! Инквизиции служил… Немалого ума человек, хочу тебе сказать. Только, ежели хочешь попасть к старосте, придётся потрудиться. К нему пускают только знатных особ деревни или фермеров. Так-то! Вот тебе карта здешних земель, а то боже упаси заблудишься ещё...
Marcus: It is known who – our village headman. I remember that as a young man he served the… this… how it…Oh, old age is not joy! …Aha! He served the Inquisition in Godertal … Not stupid man, I want to say. But, if you want to get to the headman, you have to work hard. It is allowed only nobles of the village or farmers to meet him. That’s the way! Here's a map of these lands, otherwise, god forbid, you can get lost…
Задание изменилось: Амнезия

Я проснулся в доме какого-то целителя и не помню кто я и как сюда попал.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Целитель посоветовал мне обратиться к старосте, чтобы вернуть свою память. Однако к нему не так-то просто попасть…
Quest changed: Amnesia
I woke up in the house of some kind of  healer and I don’t remember who am I and how I got here.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

The healer advised me to apply to the headman, to bring back my memory. However, it is not easy to get to him…

[Н1.1] ГГ: А почему к старосте пускают только проверенных людей?
[Н1.1] ГГ: And why is it allowed to see headman only known people?

Marcus: Эх…Времена нынче такие… Разбойники совсем обнаглели, шастают тут и там, а королю нет дел до простого люда, он занят войной с орками…
Marcus: Eh…Such times… Robbers very insolent, they walk around and here and there, but the king has no interest to the common people, he is busy with the Orcish war…
[Н1.2] ГГ: Где я?
[Н1.2] ГГ: Where am I?
Marcus: Ну, я же уже сказывал… А ежели хочешь точней, то ты в моей избе. Где ж ещё тебе быть?
Marcus: Well, I have already told it… And if you want more exact, you are in my hut. Where else could you be?

[Н1.3] ГГ: Расскажи мне о Вилгарде.
[Н1.3] ГГ: Tell me about Vilgurd.

Marcus: А что тут рассказывать-то? Деревенька наша стоит на границе людских земель. Тут много фермеров и находится это…Ох опять склероз! …Фермерское товарищество, вот. Только смотри! Хочешь есть калачи — не сиди на печи. Иными словами, здешний народ не любит лоботрясов.
Marcus: And what do you want to hear? Our village is situated on the border of human lands. There are a lot of farmers and there is… there is… Oh, god, sclerosis again! … Farm partnership, that is. Just look! After dinner comes the reckoning. In other words, local people don’t like idlers. 
Примечание Васекса: After dinner comes the reckoning. – это англ. поговорка, как аналог «хочешь есть калачи…» или «любишь кататься люби и сани возить…». Тут 100% правильная замена.
[Н1.3.1] ГГ: Расскажи мне о здешнем народе.
[Н1.3.1] ГГ: Tell me about local people.
Marcus: Ну-у, сейчас время-то военное. Народу в деревеньке поубавилось. Всяк кто мог давно сбежал в города, да соседнее людское королевство. Поговаривают об этих… Как их… Э-э-э… Орочьих патрулях! Говорят, они ужи пролезли вглубь нашего государства и шастают тут убивая народ мирской! От оно как! 
Marcus: Well, this is wartime. The people in the village were reduced. Everybody, who could escape – escaped to towns and to the neighboring kingdom of human. There is talk about… these… how it… eh… Orcish patrols! People say that they have already crawled deep into our country and now they are walking around it, killing innocent people. That is! 
Marcus: Деревенька небольшая и все тут друг друга знают… Рядом со мной проживает Олверт – владелец арены. За ним живёт Gortas – староста наш деревенский. В центре Вилгарда стоит таверна, где вечно полно народу всякого и заседает Юкки – Трактирщик, ох и знатное у него вино. Рядом с Юкки живёт Фаут работяга, однако заикается бедняга. Так…Что там дальше…А!На остальной половине деревни живёт знатный фермер Торус и его работники – Матер, Инарт, Таин и Зоал. Инарт следит за мельницей, Матер – кладовщик, Зоал – приглядывает за скотом, а Таин просто плотник.
Marcus: The village is small, everybody knows each other… Next to me is Olvert’s house – he is the owner of the arena. Behind him Gortas lives - our village headman. At the center of Vilgard stands tavern where are always a lot of people, and where sits Yukki - the host of the tavern. Oh, his wine is so noble. Next to Yukki Faut lives, a worker, he is stutter a bit, poor guy. Well…what’s next… Aha! On the other half of the village there are noble farmer Torus and his workers – Mater, Inart, Tain and Zoal. Inart looks after the mill, Mater is a storekeeper, Zoal - looks after the cattle, and the Tain – is a simple carpenter. 

Marcus: Ну а ближе к поклонной горе живут кузнец Таплес, не шибко любящий болтать, но руки-то у него золотые. Рядом с ним находится дом народного ополчения. Его состряпали недавно. Король-то наш указ издал: Мол, ежели орки нападут, все поселения людские должны готовы быть дать отпор. Вот и пришлось нам укреплять деревеньку нашу, да ополченцев-ратников набирать. 
Marcus: The smith by the name Taples lives closer to the mountain worship. He is not very talkative person. But his hands are ‘golden’. Not far from him there is a house of people’s militia. It was built recently. Our king issued the order: if orcs attack, all human settlements should be prepared to fight back. So we had to strengthen our little village and recruit volunteers-warriors. 
[Н1.3.1.1] ГГ: Где находится…

-Арена

-Дом Олверта

-Усадьба старосты

-Таверна

-Хижина Фаута

-Кузница

-Дом народного ополчения

-Дом Торуса

-Склад

-Скотный двор
[Н1.3.1.1] ГГ: Where is situated…

- Arena
- Olvert’s House
- Hall of Headman
- Tavern
- Faut’s Hut
- Blacksmith shop
- House of the people’s militia
- House of Torus
- Warehouse
- Butchery
Marcus: Э-э-э… Как бы тебе объяснить… Ааа! Давай-ка я на карте твоей-то и отмечу!
Marcus: Eeeh… How should I explain… Aha! Let me mark it on your map!

[Н1.3.2] ГГ: Как ты там говорил? Хочешь есть на печи?
[Н1.3.2] ГГ: What did you say? After dinner comes… what?
Marcus: Эх ты! Хочешь есть калачи — не сиди на печи. Работать значит захотел? Да-а-а… Лишние руки не помешали бы. Люди говорят, на землю родную орки покушаются, да много хлопот королю доставляют. Вот он и приказал всем умельцам помочь войску нашему. Вобщем, надо мне сварить для них зельев целебных. А ежели не сварю, то всё… Пошлют меня старого с этими тварюками воевать…Ну варить зелья дело не хитрое, только одному мне в срок никак не управиться. 
Marcus: Huh, well… After dinner comes the reckoning. Looking for some kind of work? Okay… Extra hands won’t interfere. People say that orcs encroach on native lands, it gives a lot of trouble to the King. That’s why he ordered to all handymen to help our army. In general, I have to boil some healing potions for them. And if I don’t… The old man will be sent to the war with these creatures… Well, making potions – is not very difficult, but I can’t cope it in time. 

[Н1.3.2.1] ГГ: И что от меня требуется?
[Н1.3.2.1] ГГ: And what do you need from me?
Marcus: Ну, как заметишь травку какую целебную сразу неси мне. Я тебе и золотишка подкину. Видать, оно тебе сейчас не помешает.
Marcus: Well, if you notice some kind of healing grass – bring it to me immediately. I will pay you with gold. Seems, that it won’t be waste for you. 

[Н1.3.2.1.1] ГГ: Я помогу собрать тебе травы.
[Н1.3.2.1.1] ГГ: I will help you with collecting of herbs.

Marcus: Ну, тогда ступай… [+3]
Marcus: Well, then go… [+3]
Задание получено: Целебные травы

-Собрано трав (0/25)

Я должен помочь Маркусу собрать целительные травы, чтобы он смог выполнить королевский заказ.

Задание получено: Healing herbs

- Herbs collected (0/25)

I should help Marcus in collecting of healing herbs, so he could complete the king’s order.

[Н1.3.2.1.2] ГГ: Я соберу тебе травы, но денег не нужно. Всегда рад помочь доброму человеку. 
[Н1.3.2.1.2] ГГ: I will help you, but I don’t need money. I’m always glad to help a good man. 
Маркус: Ой, спасибо тебе, добрый молодец, выручил старика! [+5]
Маркус: Oh, thank you, good fellow, you saved the old man! [+5]
Задание получено: Healing herbs
-Собрано трав (0/25)

Я должен помочь Маркусу собрать целительных трав, чтобы он смог выполнить королевский заказ.
Задание получено: Healing herbs

- Herbs collected (0/25)

I should help Marcus in collecting of healing herbs, so he could complete the king’s order.

[Н1.3.2.1.1.1] ГГ: А как выглядит эта целебная трава?
[Н1.3.2.1.1.1] ГГ: And what does this herb look like?

Маркус: Ох-ох-ох, как же тебе объяснить… Погляди-ка ты вон в том шкафу. Там где-то книга должна быть, зелёная такая. Вот в ней-то всё и написано. 
Маркус: Oh-oh-oh, how to explain that… Look at this bookshelf. There should be a book, the green one. And everything is described in it. 

[Н1.3.2.1.1.1.1] ГГ: Я принёс тебе немного целебных трав.
[Н1.3.2.1.1.1.1] ГГ: I brought you some healing herbs.
Задание изменилось: Healing herbs

- Herbs collected (X/25) [+1]
Маркус:  (Если бесплатно) Спасибо тебе, добрый молодец, если найдёшь, приноси ещё.

(Если платно) Спасибо тебе, добрый молодец, держи тут XX Золотых, если найдёшь, приноси ещё.
Маркус:  (Если бесплатно) Thank you, good fellow. If you find more, bring it to me.

(Если платно) Thank you, good fellow. Take this - XX gold, if you find more, bring it to me.

Маркус: (Если Сдал овер 30 растений)

Спасибо тебе огромное добрый молодец. Вот и закончил я с этими проклятыми зельями. Ежели хочешь купить чего у меня или поучиться травничеству, говори, не стесняйся. Я-то помогу чем смогу. И вот держи эти зелья, они-то тебе наверняка пригодятся…

Маркус: (Если Сдал овер 30 растений)

Big thanks to you, good fellow! So I has finished that king’s quest with damned potions. If you want to buy something or to learn alchemy, please talk, don’t be shy. I’ll help you in the best I can. And here take this potions, it will be useful to you, I’m sure…

Задание изменилось: Healing herbs

- Herbs collected (25/25) 
I should help Marcus in collecting of healing herbs, so he could complete the king’s order.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

The plants are collected and now Marcus can teach me alchemy and sell some potions. [+5]

[Н1.3.2.1.3] ГГ: (Если умеет варить или ложь) Я умею готовить снадобья. Может быть, я просто помогу тебе их варить?
[Н1.3.2.1.3] ГГ: (Если умеет варить или ложь) I can make potions by myself. Maybe I just will help you with creating of it?

Marcus: (Если умеет) Ну, ежели так, то свари десять целебных зелий для меня. Травы целительны близ деревни поищи, их там тьма. А коли не знаешь, что за трава целительна, и как её определить, поищи в моём книжном шкафу книгу о растениях сиих….

И за каждое снадобье твоё, добрый молодец, я буду давать тебе золото. [+3]
Marcus: (Если умеет) If you are telling the true, then cook ten healing potions for me. You can find healing herbs near the village, there are a lot of them. And if you don’t know – what is healing herb and what is not – search for the book about these herbs in my bookshelf. 
And I give you money for every herb you will find. [+3]
Marcus: (Ложь) Эээ, нет. Негоже неправду сказывать старику Marcusу, негоже. Лучше ступай-ка ты, молодец, травы собирать… (Далее сценарий Н1.3.2.1.X ) [-2]
Marcus: (Ложь) Emm, no. Nothing good in lying to old Marcus, nothing good. For you is better to go, fellow, to collect herbs… (Далее сценарий Н1.3.2.1.X ) [-2]
[Н1.3.2.1.3.1] ГГ: Договорились. Я помогу тебе выполнить заказ. [+3]
[Н1.3.2.1.3.1] ГГ: Dealt. I will help you to complete the order. [+3]
Marcus: Ну тогда ступай…
Marcus: Ok, then go…
Задание получено: Healing potions
-Potions cooked (0/10)

I should help Marcus to cook 10 healing potions to complete the king’s order.

[Н1.3.2.1.3.2] ГГ: Договорились. Я помогу тебе выполнить заказ, но спасибо, денег не нужно.
[Н1.3.2.1.3.2] ГГ: Dealt. I will help you to complete the order, but thanks, I don’t need money.
Marcus: Ой, спасибо тебе, добрый молодец, выручил старика! [+5]
Marcus: Oh, thank you, good fellow, you saved the old man! [+5]
Задание получено: Целебные снадобья

-Сварено зелий (0/10)

Я должен помочь Marcusу сварить 10 лечебных снадобий, чтобы он смог выполнить королевский заказ.
Задание получено: Healing potions
-Potions cooked (0/10)

I should help Marcus to cook 10 healing potions to complete the king’s order.

 [Н1.3.2.1.3.3] ГГ: Я принёс тебе немного снадобий. [+2]
[Н1.3.2.1.3.3] ГГ: I brought some potions to you. [+2]
Quest changed: Healing potions
-Potions cooked (X/10)

Marcus:  (Если бесплатно) Thank you, good fellow, cook more.

(Если платно) Спасибо тебе, добрый молодец, держи тут XX Золотых, вари ещё.
(Если платно) Thank you, good fellow, take XX gold and cook more
(Если Сдал овер 10 зелий)

Спасибо тебе огромное, добрый молодец. Вот и закончил я с этими проклятыми зельями. Ежели хочешь купить чего у меня или поучиться травничеству, говори не стесняйся. Я-то помогу, чем смогу. Ты знатный алхимик и за это я дарю тебе сие зелье Мудрости, ну и пару-тройку прочих снадобий. Я тут их тьму наварил. Ещё и лишние остались.
(Если Сдал овер 10 зелий)

Big thank to you, good fellow. So I finished with these damned potions. If you want to buy something or to learn alchemy, please talk, don’t be shy. I’ll help you in the best I can. You are a notable alchemist, I’ll give you an Intelligence potion for that, and some other potions. I cooked them too many.
1)Если платно: +3 зелья здоровья, +1 зелье Мудрости, +300 опыта, Репутация в Вилгарде + 4.

2)Если бесплатно: +3 зелья здоровья,+3 зелья манны, +1 Зелье Мудрости, +450 опыта, Репутация в Вилгарде+6
Задание изменилось: Healing herbs

- Herbs collected (25/25) 
I should help Marcus in collecting of healing herbs, so he could complete the king’s order.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

The plants are collected and now Marcus can teach me alchemy and sell some potions. [+5]

[Н1.4] ГГ: Научи меня ремеслам…
[Н1.4] ГГ: Teach me crafts…

Marcus: (Если не прошёл квест) Да когда же мне учить-то тебя? Тут дело такое, каждая минута дорога!
Marcus: (Если не прошёл квест) When should I teach you, friend? In my situation every minute is too expensive!
[Н1.5] ГГ: Покажи мне свой товар
[Н1.5] ГГ: Show me your goods.
Marcus: (Если не прошёл квест) Ох-ох-ох! Всё на проклятые зелья извёл, нечего даже на продажу выставить…Вот такие пироги…
Marcus: (Если не прошёл квест) Oh-oh-oh! Everything was exhausted on damned potions, there is nothing even for selling… That’s the thing…

[Н1.6] ГГ: Какие новости?
[Н1.6] ГГ: What’s the news?

Marcus: 1) (Если умер Джекки) Слыхал как помер Джекки? Ну, этот племянник Фаута. Говорят, он по глупости своей воровал яблоки у фермеров. Так вот, однажды его застал за этим делом Зоал. Джеки так испугался и от того прыгнул на частокол, сорвался и напоролся на колья. Бедняга… Как говорится: Не зная броду – не лезь в воду. Так-то! 
1) (Если умер Джекки) Do you hear about Jacky’s death? Well, that cousin of Faut. People say, he was robbing apples from farmers, stupid boy. Once he was caught by Zoal. Jacky was so frightened that jumped on palisade, fell and bumped on the pins. Poor boy… As it says: don’t go swimming, if you don’t know the deep. So that!
2)Ежели, что случится расскажу. А поколе всё по-старому.
2)If something happens, I will tell you. But now everything is the same.

3)Мдаа.. Времена нынче не те. Вот помнится до того, как Орки посягнули на наши земли, в Вилгарде было всегда шумно. Большой ценности грузы перевозились с соседнего королевства через нашу деревеньку. А людей-то сколько было. Тьма тьмущая. А что теперь-то? Кордон сей закрыли, как сказывал нам Король. Уж больно люди повадились сбегать в соседнее королевство. И с тех пор тут царит тишина, которую лишь иногда нарушает плач детей, наслушавшихся сказок про орков.

3)Well.. The times now are not the same. It remembers that until orcs came, it was always crowded in Vilgurd . Expensive goods were transporting from the neighboring kingdom through our village. And there were so many people. Many as hell. And now what? That border was closed, that was the order of the king. Because there were a lot of runaways to there. Since then there is silence here, that breaks only sometimes, when children cry after story-tales about orcs.
4)Да ты славный малый. Излечил беднягу Фаута от несчастного его недуга. Вот держи эти зелья в подарок за благодеяния свои. Ежели и дальше будешь людям помогать, то цены тебе не будет! +3 целебных зелья
4)Oh, you a good guy. You cured poor Faut from his bad desiase. Take these potions for your good actions. If you help people more, you’ll be priceless! +3 целебных зелья
5) (Если попал в тюрьму) Я тут краем уха слыхал, что ты в каталжку загремел как-то. Ты это…Слушай, завязывай с этим делом недобрым. А ежели не остепенишься, тут и недолго на петлю попасть…

5) (Если попал в тюрьму) My old ears say, that you got in prison house. You emm…Listen to me – please, finish with that bad thigs. And if you don’t, the gallows is not far…

6) (Если репутация 75+) Ежели так и дальше будешь благотворить, того и гляди самого короля повидаешь! Он-то, я слыхал, любит эдаких благодетелей, да героев. 
6) (Если репутация 75+) If you are good like now, you will see the king himself! He, I heard, loves such benefactors and heroes. 
[Н1.7] ГГ: Как дела?
[Н1.7] ГГ: How do you do?

Marcus: 
1)Да помаленьку…
1) Not bad, not bad…
2) (Если репутация 75+) Да всё по-старому…А ты я вижу важной птицей стал, вон уже и к старосте тебя пускают. Видал у Gortasа во дворе идол? Так-то не ленись, а найди минутку и помолись…Ведь сила бога – нам подмога!
2) (Если репутация 75+) Everything is the same…I see you become a famous man, so you are allowed to meet the headman. Did you see the statue on Gortas’ yard? Don’t be lazy, find a minute for praying… Because the strength of God – is help for us!

3) Эх… Склероз совсем замучал проклятый. Я-то целитель, а на себя всё времени нет и нет. Как сапожник без сапог, ей богу.
3) Eh… Sclerosis makes me suffer. The joke is that I’m a healer, but I have no time for myself at all. Like shoemaker without shoes.
[Н1.8] ГГ: Ты можешь вылечить меня?
[Н1.8] ГГ: Can you heal me?

Marcus: 

1) (Если камень есть) Вылечу, коли хочешь…. +100% здоровья
1) (Если камень есть) Yes, I do, if you want…. +100% здоровья
2) (Если камня нет) Вылечу, коли хочешь. Только вот камешек свой целительный достану.

2) (Если камня нет) Yes, I do, if you want. But firstly I need to find my healing stone.

Тройка

[Т1] ГГ: Что с тобой? Да на тебе лица нет!

[Т1] ГГ: What happened to you? Your face is so pale!

Маркус: 
*Испугано*Ооох! Плохи дела мои! Ой, как плохи…

Маркус: 
*Испугано*Oooh! I have a bad feeling about my future! Very bad feeling…

 [Т1.1]  ГГ: В чём дело?

[Т1.1]  ГГ: What’s the matter?
   Маркус: Ишь какой народ нынче пошёл! Ни жнет, ни молотит, а замки колотит! Дело было ночью. Значит, лежал я на кровати и уже было собирался дремать. 

Вдруг, слышу шорох, да несколько незнакомых голосов. Долго ли - коротко ли          смотрю, трое бугаёв вламываются в мою избу-то и починают всяку вещь в моем доме 

обшаривать. Я так и лежал. Один раз око открыл, да как увидел дубины, да кинжалы у них в руках тут сердце моё и упало в пятки. Слава богу, с меня ни один волос не упал. Видать, не хотели они лишнего шуму наводить в деревне иль просто не заметили меня. Шут их знает окоянных. [+1]

Маркус: Do you know present folks? Don’t reap, don’t thresh, but build castles! It was night. So I was laying in my bed and was going to fall asleep. Suddenly I heard a noise and some unknown voices. Long time or not – I saw three strong men broke into my little house and started searching for something in my stuff. I was laying like a dead. When I opened one of my eyes, I saw lumps and knives, and my heart fell to the calves. Thank god, they don’t touch me. Seem that they don’t want to make noise in the village or they just don’t mention me. Hell, I don’t know. [+1]
[Т1.1.1]  ГГ: Что-нибудь ценное пропало?

[Т1.1.1]  ГГ: Did something of value is lost?
Маркус: Даааа. Ещё какое ценное. Я бы сказал бесценное! Пропал камень целительный, который достался мне от отца моего, а отцу от деда, а деду от прадеда, а прадеду от прапрадеда. Эх… Знатная вещь была… [+1]

Маркус: Oh, yeah. Too valuable. I want to say - priceless! The healing stone have lost, it had been given to me from my father, to him – from grandfather, to grandfather – from grandgrandfather, and so on. Eh, it was really notable thing… [+1]
[Т1.1.1.1]  ГГ: Я помогу тебе вернуть камень!

[Т1.1.1.1]  ГГ: I’ll help you to return back the stone!

Маркус: Ты-то? Ну, попробуй коли хочешь…[+5]
Маркус: You, huh? Okay, try to do that, if you want…[+5]
Задание получено: Тройка

Трое разбойников ночью ограбили Маркуса и заполучили ценный камень, который достался целителю от дедушки. Нужно вернуть  этот артефакт.

Задание получено: Triple, Trinity, Trio 

Three bandits robbed Marcus last night and got a precious stone, which was given to the healer from his grandfather. I need to return back this artifact.

[Т1.1.1.2]  ГГ: А ты не пробовал обращаться к стражникам?

[Т1.1.1.2]  ГГ: Did you try to speak with guards?

Маркус: Было дело, ходил к ним. Но они сказывали, что нужны эти… приметы. А кого я там видел-то в темноте–то…

Маркус: Sure, I went to them. They said, that they need… these… em… signs of criminals. And what do you think – did I see much in darkness?

[Т1.1.1.1.1]  ГГ: Я нашёл твой камень!

[Т1.1.1.1.1]  ГГ: I found your stone!

Маркус: Ой, спасибо тебе, добрый молодец, выручил старика! Вот держи этот посох (меч или кинжал в зависимости от класса). А посох (меч или кинжал в зависимости от класса).  то не простой! Волшебный! И ежели захочешь, чтобы я подлечил тебя, приходи, чем смогу помогу.  [+10]

Маркус: Oh thank you, good fellow, you saved the old man! Here take the staff (sword or knive в зависимости от класса). And this staff (меч или кинжал в зависимости от класса) is not simple! It’s magic one! And if you want to be healed, please come again, I’ll help you.  [+10]
+100 золота, Магический посох (меч или кинжал в зависимости от класса) 

Меч: +15 атаки, +1 ед. в сек. Регенерация

Посох: +10 атаки, Спел: Магический рой

Кинжал: +5 атаки, + 1 ед. в сек  Регенерация, +3% уворота.

Задание выполнено: Тройка
Трое разбойников ночью ограбили Маркуса и заполучили ценный камень, который достался целителю от дедушки. Нужно вернуть этот артефакт.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

……………………………………………………………………………………………………...

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Мне удалось вернуть камень Маркусу, и тот наградил меня зачарованным оружием.

Quest received: Triple, Trinity, Trio 

Three bandits robbed Marcus last night and got a precious stone, which was given to the healer from his grandfather. I need to return back this artifact.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

……………………………………………………………………………………………………...

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

I succeed to return the stone to Marcus, he rewarded me with magic weapon .

Книга

[К1]ГГ: На твоём лице я вижу желание. Желание что-то заполучить… Ведь так? Я угадал?
[К1]ГГ: I see the wish on your face. The wish to get something… does it? Did I guess?

Marcus:  Да вот, хаживал я недавно к Gortasу, и узрел я там книгу интересную. «Секреты Травничества» называется. Только вот Gortas её как зеницу ока бережёт и не хочет никому давать. Я смотрю ты парень смышленый, не мог бы ты опять выручить старика? Поди к Gortasу и уговори его дать тебе эту книгу.
Marcus:  I visited Gortas recently, and saw an interesting book. «Secrets of Herbalism» it’s called. But Gortas doesn’t want to give it anybody and he protects it like apple of the eye. I see you are a clever guy; can you help the old man again? Go to Gortas and ask him to give me a book for reading.

[К1.1]ГГ: Хорошо. Я попробую.
[К1.1]ГГ: Okay. I’ll try.

Marcus:  Да только смотри. Gortas просто так книгу не  даст тебе. Тут нужно уметь сказывать невероятно умело. А ежели не умеешь уговаривать, пойди к Юкки, у него-то язык подвешен. За пару-тройку золотых наш трактирщик может научить сказывать красивше и убидительней любого молодца. [+1]
Marcus:  But be careful. Gortas doesn’t let you the book so easy. You need to speak good, you should have good skills in conviction. And if you are not so good in speaking, go to Yukki, his tongue hangs well. For some gold our innkeeper can teach you speaking better and more persuasively. [+1]
Задание получено: Секреты Травничества

Marcus попросил меня достать у Gortasа интересную книгу под названием «Секреты травничества».
Задание получено: Secrets of Herbalism
Marcus asked me to take from Gortas an interesting book named ‘Secrets of Grass’
[К1.1.1]ГГ:  Мне удалось достать книгу.
[К1.1.1]ГГ:  I succeed to get the book.

Marcus:  И как это тебе всё удаётся-то? [+5]
Marcus:  How did you do all these things every time? [+5]
+50 золота + 100 опыта + 1 Репутации

Задание изменилось: Секреты Травничества

Marcus попросил меня достать у Gortasа интересную книгу под название «Секреты травничества».

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Книга пропала! Староста заикнулся, что ничего нельзя найти после уборки Пэтти. Думаю, стоит спросить о книге у неё самой.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Пэтти приняла книгу за мусор и выбросила на местную помойку.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Хм… На помойке книги нет. Однако, я заметил след из вырванных страниц. Думаю собрать их. Быть может, пойдя по этому следу я докопаюсь до истины.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Не хватает нескольких страниц. Думаю, они у этого сорванца.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Мне удалось восстановить книгу. Осталось отнести её Marcusу, а затем Gortasу. Ну или сразу Gortasу.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Marcus взял почитать книгу и велел зайти попозже.
Задание получено: Secrets of Herbalism 
Marcus asked me to take from Gortas an interesting book named ‘Secrets of Herbalism’
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

The book was lost! The village headman said, that it is too difficult to find something after Petty’s cleaning. I think I should ask her.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Petty decided, that the book – is trash, and threw it away to the local scrap-heap.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Hm… There is no book at the scrap-heap. But I noticed a track of  pulled out pages. I’m going to collect them. Maybe, going on this track I’ll dig the truth.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

There are no few pages. I think that this hooligan has it.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

I succeed to recover the book. Now I should bring it to Marcus, and them to Gortas. Or to Gortas now.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Marcus take the book for reading and asked to come later.

ГГ:  Да как-то получаетcя…
ГГ:  I don’t know how, but is happens some way…

Marcus:  Okay. Come back later. I’ll read the book, and then you can bring it back to Gortas. 
Marcus:  Ну ладно. Зайди попозже. Я книжечку-то прочитаю, и сможешь отнести её                                           старосте. 
[К1.1.1.1]ГГ:  Ты прочёл книгу?
[К1.1.1.1]ГГ:  Have you read the book?

Marcus:  

1)Хех…Ты верно и книг-то ни разу не читал… Книги читать - это тебе не щи есть! Тут думать надо! Зайди позже… (180 сек.)
Marcus:  

1)Huh…I think, you have never read a book… To read a book – not to eat a soup! It requires brains! Come back later… (180 сек.)

2)Hm… Interesting book of Gortas. I read it completely…You can bring it back…

2)Хм… Знатная книга-то у Gortasа. Всё прочитал…Можешь отнести её обратно…

Задание изменилось: Секреты Травничества

/////////
Marcus прочитал книгу. Теперь можно отнести её Gortasу.
Задание изменилось: Secrets of Herbalism
/////////
Marcus read the book. Now you can bring it to Gortas.

Свидетель

[C]Marcus:  Дааа. Видать поколотили они тебя здорово…

[C1]ГГ:  Ты что-то видел, слышал?
Marcus:  Поколотили? Не, не слышал…
[C]Marcus:  Yeah... You have been beaten rather good…

[C1]ГГ:  Did you see or hear something?

Marcus:  Beaten? No, no, I didn’t…

[C1.2]ГГ(Убеждение):  Я же вижу, что ты что-то знаешь. Меня не проведёшь. Ну рассказывай, тебе никто не причинит вреда. 
[C1.2]ГГ(Убеждение):  I can see that you know something. Don’t lie to me. Start talking, nobody will hurt you. 
Marcus:  Меньше знаешь - крепче спишь. Вот такие пироги. Ну, так уж и быть. Видал я, как отморозки Олверта поколотили тебя.
Marcus:  Lesser you know – better your dreams. That’s the things. Well, okay. I saw how hell-raisers of Olvert kicked your ass.

[C1.2.1]ГГ: Можешь дать показания стражникам?
[C1.2.1]ГГ: Can you give evidence to quards?

Marcus:  Ну, ежели дам, так они и меня поколотят, Олверт-то со своими головорезами никого не боится…

Marcus:  Oh, if I do that, they will kick my ass. Olvert with his men didn’t frightened anybody. 
[C1.2.1.1]ГГ(Убеждение):  В таком случае Олверт обманет ещё много народу, и виноват в этом будешь ты!
[C1.2.1.1]ГГ. (Убеждение):  In that case Olvert will lie to more people and will be blame for this!
Marcus:  Ну, коли так, то ладно, дам я эти.. как их.. показания. Один в поле не воин, а ежели вместе будем бороться, то может чего и добьёмся. [+3]
Marcus:  Well, in that case, okay, I’ll give... how it.. evidence. One warrior in a field – is not a warrior, but if we fight together, maybe we’ll achieve something. [+3]
[C1.2.1.2]ГГ(Угрозы):  Или ты дашь показания или я вырву твой гнилой язык!

Marcus:  Ах ты ж окоянный! *Превращает гг в овцу* Так-то лучше. Как успокоишься, превратишься обратно. [-5]
[C1.2.1.2]ГГ(Угрозы):  Give the evidence of I’ll cut your tongue off!

Marcus:  You cursed bastard! *Превращает гг в овцу* That is better. When you calm down, you’ll transform back. [-5]
[C1.2.1.3]ГГ(Подкуп):  Может пару монет поможет тебе дать показания?

Marcus:  А что мне сказывать-то? Я ж не видал ничего. [-1]
[C1.2.1.3]ГГ(Подкуп):  Maybe, few coins will help you to give evidence?

Marcus:  But what should I say? I saw nothing. [-1]
[C1.3]ГГ(Угрозы):  А ну быстро отвечай, что тебе известно! А ни то я тебя мигом пришибу! [-3]
[C1.3]ГГ(Угрозы):  Tell me what do you know immediately! Or I’ll kick your ass! [-3]
Marcus:  На что так браниться? Не видал я ничего.

[C1.4]ГГ(Подкуп):  Может быть пару монет развяжет твой язык?
Marcus:  Зачем золото? Я ж не видал ничего. [-1]
Marcus:  Why are you so angry? I saw nothing.

[C1.4]ГГ(Подкуп):  Maybe, few coins will help your tongue to unweave?

Marcus:  For what is gold? I saw nothing. [-1]
Смертельная болезнь

[CМ1]ГГ:  Marcus, пошли скорей, корова Зоала смертельно больна!
[CМ1]ГГ:  Marcus, come with me, a cow of Zoal is deadly infected!

Marcus:  (Если разбойники ещё не пришили или в тюрьме) Ну пошли, коли такое дело-то…
Marcus:  (Если разбойники ещё не пришили или в тюрьме) Well, let’s go, if it’s true…
(Если разбойники украли артефакт и хотябы один из них цел)
ГГ:  Хм…Marcusа нет…Но тут видны какие-то следы…Думаю стоит пойти и узнать куда же он испарился…
ГГ:  Hm…There is no Marcus… But I see some tracks on the flour… I think I should go and know where he has disappeared…

ГГ:  Чёрт! Мне знаком этот топор!Это же оружие тех самых разбойников!
ГГ:  Shit! I recognize that axe! This is the weapon of that damned bandits!

ГГ:  Marcus в опастности!Нужно быстрей спасать его!
ГГ:  Marcus in danger! I need to save him immediately!

Marcus: Берегись! Это ловушка!
Marcus: Careful! It’s a trap!

Разбойники: Рыбка попала на крючок. Пора начать её выуживать! (Нападают на гг)
ГГ:  С разбойниками покончено.
Разбойники: Our fish has been caught. It’s time to getting it out of the trap! (Нападают на гг)

ГГ:  The bandits are done.

Marcus: Ух! Благодарствую, добрый молодец. Теперь эти окоянные разбойники больше не будут нас тревожить. [+8]
Marcus: Wow! Thanks you, good fellow. Now these damned bandits won’t bother us. [+8]
[CМ2]ГГ:  Marcus, come with me, a cow of Zoal is deadly infected!
Marcus:  Ну пошли, коли такое дело-то…
[CМ2]ГГ:  Marcus, пошли скорей, корова Зоала смертельно больна!
Marcus:  Well, let’s go, if it’s true……

Quest completed: Fatal Disease
Zoal is sure, that his cow has a fatal disease. He asked me to bring Marcus to him. To research the animal.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

(Если до этого отпустил каких-нибудь преступников) I couldn’t find Marcus in a village. But there are some tracks.
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

(Если до этого отпустил каких-нибудь преступников) Marcus is in danger! He was captured by that bandits! I need to help him immediately!

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

(Если до этого отпустил каких-нибудь преступников) It was a trap! Bandits lured me to kill all witnesses!

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

(Если до этого отпустил каких-нибудь преступников) Bandits are dead. Mow I need to go to Zoal.
(Так) Marcus asked to take him to Zoal.

Случайность или Вредительство?

[CЛ1]ГГ:  Как ты думаешь, Marcus, Случайно ли эта магическая трава попала к корове в корм?
[CЛ1]ГГ:  What do you think, Marcus, is it an accident that magic herb got in the cow’s food?

Marcus:  Видать Зоал кому-то здорово насолил. Ибо трава сия, растёт по берегам рек и её не так-то просто найти. Так-то.
Marcus:  Seems that Zoal disserved somebody very much. Because that herb grows on the banks of rivers and it is rather difficult to find it. That’s it.

Задание получено…
[CЛ2]ГГ:  У кого можно купить подобную траву?
Marcus:  Известно у кого. У меня и у старосты. Gortas редко торгует-то, а вот я частенько её продаю. Последний раз у меня её брали три человека: Таплес, Таин и Юкки.
[CЛ2]ГГ:  Where somebody can buy such herbs?

Marcus:  It’s known where. I can sell it and the headman. Gortas is not often sell it, but my shop open very often. I had three costumers in last time: Taples, Tain и Yukki.

Quest changed: Accident or harm?
Marcus thinks that somebody does harm to Zoal, mixing magic herbs in cow’s food.
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Marcus sells magic herbs. His last costumers: Taples, Tain and Yukki.
Задание изменилось: Случайность или Вредительство?
Marcus считает, что кто-то сознательно вредит Зоалу, подмешивая магические травы в корм для скота.
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Marcus продаёт магическую траву. Последними растение покупали у него: Таплес, Таин и Юкки.

Зачарованный доспех

[За1]ГГ:  Фарек попросил тебя зачаровать его доспех.
[За1]ГГ:  Farrek asked to enchant his armor.

Marcus:  Погоди-ка я же уже зачаровывал… Дай-ка погляжу. Хм. Похоже кто-то сбил чары. Ладно, давай сюда его, ежели так. Дело это не простое. Так что заходи попозже.
Marcus:  Wait for a second, I enchanted it long time ago… Let me see. Hm. Looks like somebody broke the magic. Okay, give it to me, if that is so. It’s not easy job. Come back later.

Задание изменилось: ….
[За1.1]ГГ:  Ну как зачаровал доспех?
[За1.1]ГГ:  Did you enchant the armor?

Marcus:  Да. Вот только денег мне твой Фарек должен, за этот и прошлый заказ. Как отдаст – отдам доспех. Вот такие пироги.
Marcus:  Yeah. But Farrek has a money debt for this and the last time. When he pay, I’ll give him his thing. That’s is it.

ГГ:  Сколько денег Фарек тебе должен?
Marcus:  Да, поди 1000 золотых.
ГГ:  What is the debt of Farrek?

Marcus:  Well, about 1000 of gold.

Задание изменилось: …..
[За1.1.1]ГГ:  Вот его долг. Здесь ровна 1000.
Marcus:  Ну держи доспех коли так. [+5]
[За1.1.1]ГГ:  Here is his debt. There is 1000.

Marcus:  Well, take the armor. [+5]


Задание изменилось: Зачарованный Доспех

Кузнец испортил все магические эффекты, которые были на доспехе Фарека. Нужно отнести доспех Marcusу для повторного зачаровывания.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Marcus взял доспех и велел зайти попозже.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Marcus вернёт доспех, если Фарек отдаст ему долг 1000 золотых.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

(Если взял у Фарека) Мне удалось выбить из Фарека долг. Теперь нужно отнести его Marcusу.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

(Если сам заплатил) Я заплатил 1000 золотых вместо Фарека и теперь можно отнести ему доспех.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

(Если заплатил)Я заплатил 1000 золотых и теперь можно отнести ему доспех.
Задание изменилось: Magic Armor
The smith destroyed all magic effects, that were on Farrek’s armor. I need to bring it to Marcus to repeat the enchantment.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Marcus took the armor and asked to come back later.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Marcus will give back the armor, if Farrek will pay a debt in 1000 of gold coins.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

(Если взял у Фарека) I succeed to take money from Farrek. Now I need to give it back to Marcus.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

(Если сам заплатил) I pay 1000 of gold to Marcus of my own money. Now I need to bring the armor back to Farrek.
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

(Если заплатил) I pay 1000 of gold and I should bring the armor back to the Farrek.

ГГ:  Но у меня нет таких денег…
Marcus:  Ну, ступай, ежели так. [-1]
ГГ:  But I haven’t got so big money…

Marcus:  Well, then go, if it’s true. [-1]
[За1.1.2]ГГ:  (Ложь) Он сказал, что потом тебе отдаст. Понимаешь, тут такое дело. Посылают Фарека за преступником опасным. А без доспеха ему ну ни как не справиться.
Marcus:  Ну держи доспех коли так. [-1]
[За1.1.2]ГГ:  (Ложь) He said, that he will pay you later. Just listen to me. Farrek is sent for a dangerous criminal, and without this armor it is impossible to solve that problem.

Marcus:  Well, take it, if it’s true. [-1]
Задание изменилось: Зачарованный Доспех
Кузнец испортил все магические эффекты, которые были на доспехе Фарека. Нужно отнести доспех Marcusу для повторного зачаровывания.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Marcus взял доспех и велел зайти попозже.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Marcus вернёт доспех, если Фарек отдаст ему долг 1000 золотых.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

(Если взял у Фарека) Мне удалось выбить из Фарека долг. Теперь нужно отнести его Marcusу.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Мне удалось обманом выманить у Marcusа доспех, осталось отнести его Фареку.
Задание изменилось: Magic Armor
The smith destroyed all magic effects, that were on Farrek’s armor. I need to bring it to Marcus to repeat the enchantment.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Marcus took the armor and asked to come back later.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Marcus will give back the armor, if Farrek will pay a debt in 1000 of gold coins.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

(Если взял у Фарека) I succeed to take money from Farrek. Now I need to give it back to Marcus.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

 I succeed to take the armor from Marcus, lying to him. I should bring it to Farrek.
[За1.1.3]ГГ:  (Угрозы) Давай сюда доспех дедуля! Живо! Пока я не отобрал его сам!
Marcus:  Ах ты ж окоянный! *Превращает гг в овцу* Так-то лучше. Как успокоишься, превратишься обратно. [-5]
[За1.1.3]ГГ:  (Угрозы) Give the armor back to me, old fool! Faster! Or I’ll take it by myself!
Marcus:  Damned! *Превращает гг в овцу* That’s better. When you calm down, you’ll transform back. [-5]
ИИ
Загрязнения

Некрозер:  Ммм… Какими духами пользуешься? Трупной шанелью или экстрактом из гнилых зомби?
Некрозер:  Mmmm… What perfume is that? Of corpse’s chanel or of essence of rotting zombies?

Оружие

[И1] Marcus: А ты-то почему такой испачканный? Э нет, так не пойдёт, сходи-ка лучше да умойся. Ведь чисто жить – здоровым быть. [-1]
[И1] Marcus: And why are you so dirty? Oh no, that’s not good, better go to clean yourself. To live clean – to healthier be. [-1]
[И0] Marcus:  Негоже оружием-то размахивать где не попадя!
[И0] Marcus:  It’s not good to brandish!

[И0.1] ГГ:  Хорошо.

[И0.1] ГГ:  Защищайся! (Нападает) [-8]
[И0.1] ГГ:  Ok.

[И0.1] ГГ:  Defend yourself! (Нападает) [-8]

В бою

Marcus:  Негоже на старика руку поднимать… Ну раз уж поднял! Берегись! Есть ещё силушка в моих дряблых костях!
Marcus:  It’s not good to attack the old man… But if you do that! Prepare to death! There is some strength in old bones!

Marcus:  Вот окоянный! Уж я то тебе покажу, где ящеры зимуют!
Marcus:  Что за мода-то пошла...стариков бить…
Marcus:  Damned fool! I’ll show, where reptiles winters!
Marcus:  Is it new fashion to beat old men?…

Побеждает

Marcus:  Траву увидел - в корень зри! 
Marcus:  Поделом тебе! Негоже на стариков руку поднимать!
Marcus:  Is you see grass – look at the root! 
Marcus:  It serves you right! Nothing good in beaten old men!
Проигрывает

Marcus:  Ох! Оделал старика!
Marcus:  Где же это видано? Старого человека изничтожать?
Marcus:  Oh! You kicked the old ass!
Marcus:  Where is something like that, huh? Kicking the old ass?

Обирает

Marcus:  Ох, непутёвый! Не доведут тебя  эти драки до добра! Заберу-ка я эту штуковину, да спрячу от греха подальше.
Marcus:  Oh, stupid boy! Nothing good in fights! I’ll take this thing from you and I’ll hide it far from the sin.

[И2] Marcus:   Ишь чего удумал окоянный! Ты-то убери подальше оружия свои.
[И2.1] ГГ:  Хорошо. Сейчас уберу.

[И2.2] ГГ:  (Напасть) Защищайся! [-10]
[И2] Marcus:   Look at this stupidest guy! Hide your weapon as far as you can.

[И2.1] ГГ:  Ok, I’ll hide it now.

[И2.2] ГГ:  (Напасть) Defend yourself! [-10]
[И3] Marcus:   Неужто ты собрался обворовать старика?
[И3.1] ГГ:  Я уже ухожу…
[И3] Marcus:   Are you going to steal something from the old man?

[И3.1] ГГ:  It’s better to go for me…

Marcus:   (Превращает гг в лягушку) Хех..Не разевай роток на чужой медок. [-8]
[И3.2] ГГ:  (Ложь 1-2 лвл) Я просто мимо проходил…
Marcus:   (Превращает гг в лягушку) Huh... Don’t open a mouth for a stranger honey. [-8]
[И3.2] ГГ:  (Ложь 1-2 лвл) I just was walking beside you…

Marcus: (Превращает гг в лягушку) Всё тайное когда-нибудь становится явным. Врать-то нехорошо, а воровать тем более. Не разевай роток на чужой медок. [-8]
 [И3.3] ГГ:  (Подкуп 1-2 лвл) Зачем столько шума, Marcus? Может уладим всё мирным путём?Как насчёт пары звонких монет…
Marcus: (Превращает гг в лягушку) Every secret becomes clear in some time. Nothing good in lying, but stealing – is even worth. Don’t open a mouth for a stranger honey. [-8]
 [И3.3] ГГ:  (Подкуп 1-2 лвл) Don’t be so noisy, Marcus. Can we arrange difference  for some gold coins?
Marcus:   Нехорошо получается-то… Видать золото у тебя есть, а тебе всё мало, да мало… Жадность она-то до добра не доведёт. Так что Не разевай роток на чужой медок. 
[-8]
 [И3.4] ГГ:  (Лесть) О великодушный Marcus, пощади меня грешного…
Marcus:   Ты-то речист, да на руку нечист. На сей раз прощаю, но впредь не разевай роток на чужой медок. [-5]
Marcus:   It’s not good… You have money, but it’s not enough for you, not enough… The greed doesn’t bring you to the goodness. So don’t open a mouth for a stranger honey. 

[-8]
 [И3.4] ГГ:  (Лесть) Oh magnanimous Marcus, spare me, sinful…

Marcus:   You sing well, but your arms are dirty. I forgive you that time, but don’t open a mouth for a stranger honey. [-5]
Выяснение отношений (Если репутация => 30)

 [В1] ГГ: Может быть забудем старые обиды?
[В1] ГГ: Maybe we should forget old offenses?
Marcus:  Ну давай, коли не шутишь [+1] (Действует раз в 10 минут)
Marcus:  Okay, if you are not joking [+1] (Действует раз в 10 минут)

[В2] ГГ: (Подкуп) Как насчёт пары монет?
Marcus:  Монеты, золото – на кой они мне? 
[В2] ГГ: (Подкуп) How about few coins?
Marcus:  Coins, gold – for what it for me? 
 [В3] ГГ: (Ложь) Да успокойся ты, я не хотел, чтобы так получилось…
Marcus:  Ну… Коли так. Ладно, я тебя прощаю. [+3]
[В3] ГГ: (Ложь) Oh calm down, I didn’t want that to happen…
Marcus:  Well… If that’s true. Okay, I forgive you. [+3]

[В4] ГГ: (Убеждение) Нечего на меня обижаться, этим делу не поможешь…
Marcus:  И то верно. Мы лекари вообще не обидчивый народ. Так-то. [+5]
[В4] ГГ: (Убеждение) Нечего на меня обижаться, этим делу не поможешь…
Marcus:  You are right. We, healers, are not touchy persons. That’s it. [+5]

[В5] ГГ: (Угрозы) Слушай меня, старикашка! Хватит ныть, иначе я тебе челюсть вправлю!
[В5] ГГ: (Угрозы) Listen to me, the old! Stop crying, or I’ll smash you!
Marcus:  Ах ты ж окоянный! *Превращает гг в овцу* Так-то лучше. Как успокоишься, превратишься обратно. [-5]
Marcus:  Damned! *Превращает гг в овцу* That’s better. When you calm down, you’ll transform back. [-5]
